
kevesebben sz lovákok, r o m á n o k , v a l a m i n t m á s m a g y a r o r s z á g i nemze t i ségek fiai . S z á m u k r a a 
tiszti pá lya szintén ny i tva ál t a h o n v é d s e r e g b e n . 

A szabadságha rc t i sz t ikara tehát soknemze t i s égű t iszt ikar vol t , sokan n e m t u d t a k m a g y a -
rul. A szolgálat i nyelv - m á r csak ezér t is - többnyi re a n é m e t volt. A m a g y a r t ábo rnokok 
többsége is ezt a nye lve t haszná l ta ezér t , s a n n a k köve tkez t ében is, mive l a katonai 
kife jezéseket - me lyeknek gyakran h i á n y z o t t a m a g y a r megfe le lő je - e n y e l v e n tanul ta , s 
egzak t m ó d o n így t u d t a kifejezni m a g á t . M i n d e z a z o n b a n n e m jelentett p r o b l é m á t , h iszen 
„ n é m e t ü l is lehetet t" 1848 /49-ben jó m a g y a r n a k lenni. N e m jelentet te azt , h o g y akár Görgey, 
akár Lenkei , akik a n é m e t nyelvet haszná l t ák a szo lgá la tban , kevésbé lettek v o l n a m a g y a r o k , 
min t a z o k a tisztek, akik e g y m á s közöt t m a g y a r u l leveleztek. 

M i n d e n t összevéve v é g ü l is azt kell m o n d a n o m , h o g y 1848 hadse regé re n e m c s a k azér t 
l e h e t ü n k büszkék , m e r t o lyan h a d s e r e g vol t , me ly ha h á b o r ú t n e m is, d e lega lább több 
h a d j á r a t o t m e g tudo t t n y e r n i , h a n e m azér t is, mer t 1848-49-ünk szerves r é sze vo l t az akkori 
e u r ó p a i m o z g a l o m n a k . S ez a hadse reg soknemze t i s égű összeté te lében is megny i lvánu l t . 
N e m véle t len , hogy a m i k o r 1851-ben Kossu th A m e r i k á b a n lehetőséget kapo t t , hogy a 
k o n g r e s s z u s előtt n y i l v á n o s a n beszél jen, s e lmond ta , h o g y miér t harco l tak a m a g y a r o k 
'48-49-ben, akkor az amer ika i saj tó soká ig arról cikkezett , h o g y a ko ronás e u r ó p a i v i lágban 
csak egye t len nép van , m e l y n e k felfogása rokon í tha tó az a m e r i k a i a k szabadságszere te téve l , és 
ez a m a g y a r . 

Bonn Gábor 

1848-49 emléke a néphagyományban* 
A p á k o z d i győze lem egy ik nemzet i s z i m b ó l u m u n k . 1848. s zep tember 29-én a z Erdéllyel 

fr issen egyesül t M a g y a r o r s z á g ú j fővárosá tó l , Pes t -Budá tó l 50 km-re, a p á k o z d i és a sukorói 
d o m b o k o n , Bat thyány La jos min isz te re lnök és Kossu th Lajos p é n z ü g y m i n i s z t e r szervező-
m u n k á j a e r e d m é n y e k é n t létrejött m a g y a r nemze t i h a d s e r e g n e k sikerült megál l í t an i Jellasics 
t á m a d ó seregét.1 A n e m z e t ő r s é g és a h o n v é d s e r e g sikeres sze rvezésében n a g y s z e r e p jutot t az 
áprilisi t ö rvényeknek , a jobbágyfe l szabad í t á s k i m o n d á s á n a k , a m e l y a vol t ú r b é r e s e k tömegei t 
állí- to t ta a s zabadságha rc zászlói alá.2 

A j o b b á g y f e l s z a b a d í t á s e m l é k e 

A m a g y a r p a r a s z t s á g n a k az 1848-as f o r r a d a l o m h o z va ló v i szonyá t a jobbágyfe l szabad í t á s 
t énye ha tá roz ta meg . 3 Fejér m e g y e fa lva iban , ahol az 1848-as h a g y o m á n y o k a t több min t két 
év t ized óta gyű j töm, a j o b b á g y o k ki törő ö r ö m m e l f o g a d t á k a z úrbér i v i s z o n y o k el tör lésének 
hírét . A jobbágyfe l szabad í t á s k ihi rdetését és az az t k ö v e t ő á l d o m á s t így őr iz te m e g a 
n é p h a g y o m á n y : „1848. m á r c i u s 15-én m é g n e m t u d t a k b i z o n y semmi t . Es te bezörge te t t a 
h a j d ú a z ablakon: H ó n a p zabo t ve tünk! Ki is men tek a h a t á r b a , v a g y k ö d vó t , csak délfelé 
kezde t t felszállni . Délbe ki jöt t egy Jansen n e v ű ha jdú , ekiá l tot ta magát : Emberek , tud ják-e mi 
az ú j ság? - Mi vóna? - k é r d e z t e ö r e g a p á m . Há t az, hogy m e g s z ű n t a robot! N a v ó t erre nagy 
ö r ö m . Vót aki azon m ó d h a g y o t t m i n d e n t és h a z a m e n t . De vó t ot t egy H o r v á t h János nevű , az 
azt m o n d t a : A z a b e ' v a n ve tve , leszántsuk, mer t megesz ik a csókák . Tizenket ten o t t m a r a d tak, 
köz tük ö r e g a p á m is. Le is szán to t ták s zépen . Dé lu tán i smét kijött a h a j d ú avval , h o g y a 
n a g y a s s z o n y (Bat thyányné) á ldomás t ad n e k ü n k a kas té ly u d v a r á n . Dolog u t á n b e is tértek a 
kas té lyba . Akkor m á ' vó t , aki nagyba ivot t . Ö r e g a p á m n a k vó t egy kis csu torá ja , az t mer í te t te 

* A XXVI. Országos Honismereti Akadémián, Karcagon, 1998. június 29-én elhangzott előadás. (Szerk.) 
1 Demeter Zsófia: A pákozdi győzelem. Székesfehérvár, 1998. 
2 Für Lajos: Jobbágyföld - parasztföld. Jobbágyfelszabadítás 1848-1896. Budapest, 1994. 
3 A jobbágyfelszabadítás és hatása a paraszti kultúrára. Vezető az 1848/49-es forradalom és szabad-

ságharc 150. évfordulója alkalmából rendezett időszaki kiállításhoz. Budapest-Szentendre, 1998. 
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m e g v a g y há romszor , s lehaj tot ta mindenk i egészségére . De mesé te , h o g y aki te lhe te t len vöt, 
az be l e szédü l t a ho rdóba , anny i t ivott, s ha ki nem húzzák , be léveszet t v ó n a . O t t h o n a 
fa luba ' m á r tánc vó t m e g m u l a t s á g . Öreg s z ü l é m is ú g y fogad ta ö r e g a p á m a t : H o l tekerget t 
ilyen s o k á ? A z emberek m á r m i n d hazajöt tek! H á t kend n e m tud j a , h o g y m e g s z ű n t a robot?" 
(Bicske)4 

A jobbágyfe l szabad í t ás t és a s zabadságha rco t Eötvös Károly po l i t ikus- í rónk gyerekfejjel 
Mezó ' szen tgyörgyön élte át . Apja a mezó'földi nemesség t iszt tar tója volt . Eö tvös Károly a 
j obbágy rendsze r el tör lésének ö r ö m é r e a f a lu j ában rendeze t t á l domás ró l így írt: „A falu 
napkele t i o lda l án volt a n a g y libalegelő. M a m á r vá lyogve tő g ö d r ö k fészke, a k k o r fényes 
sz ínű zö ld pázsi t . A p á m ezt jelölte ki a z á l d o m á s sz ín teréül . G y ö n y ö r ű s z é p május i 
v a s á r n a p o n volt az ü n n e p . N a g y nemzet i l obogó a fö ldbe ül te tve . Sátrak a z ú r n ő k és a 
sü tő - főző készségek s z á m á r a . Ü n n e p l ő r u h á j á b a n a falu öreg je -apra ja . Lelkes s z a v a k az 
a jkakon; é d e s ö röm, n e m e s v i d á m s á g az a r czokon . M i n ő t ü n e m é n y vol t az, a m i k o r az öreg 
n e m e s megöle l te , megcsókol ta kérges t e n y e r ű jobbágyát! Édes f i a m vagy ezen tú l , n e m 
cse lédem !" s 

1978-ban Sá rbogá rdon egy D u n a f ö l d v á r r ó l s zá rmazó , a s z á z a d f o r d u l ó n kele tkezet t 
kéz i ra tos füze t r e b u k k a n t u n k , amelyből m e g t u d j u k , hogy D u n a f ö l d v á r o n is h a s o n l ó nép-
ü n n e p é l y t r endez t ek a jobbágyfe l szabad í tás ö römére : „A s z a b a d s á g híre D f ö l d v á r o t t 1848 
m á r c i u s b a n . A szabadság h í ré re megsü tö t t ek a város végin egy egész ökröt , a fejét fel-
pán t l i káz t ák színes sza lagokkal , s úgy h o z t á k be kocsin a p iacra . Itt a mészá ros e lda rabo lva 
dobál ta a n é p közé. A város h á z a ablakain p e d i g a p r ó pénz t , z semlyé t s szent J á n o s kenyere t 
szór tak a z u tcá ra . " 6 

A jobbágyfe l szabad í t á s p a r a s z t s á g u n k t u d a t á b a n Kossu th Lajos t evékenységének 
e r e d m é n y e k é n t valósul t meg: „Negyvennyo lcba , márc ius 15-én da lo lva m e n t e k h a z a a 
fö ldekről . Kossu th a p á n k el töröl te a roboto t . " (Csákvár) 7 „ N e g y v e n n y o l c r u l csak anny i t 
t udok , h o g y ö r e g a p á m mesél te , hogy márc ius 15-én m é g senki n e m t u d o t t az e s e m é n y e k r ü l . 
Mert ide csak később jutot t el a robot m e g s z ű n t é n e k a híre. Mer t fa luró l - fa lura járt a hír a nép 
közöt t . Mer t az idő megére t t m á r arra , h o g y m e g s z ű n j ö n a robot , csak va lak inek ki köllött 
kiátani . H á t Kossu th kiki já to t ta ." (Felcsűt)8 A n é p h a g y o m á n y szer in t Kossu th fortél lyal , 
m u l a t o z á s közben érte el a k i tűzö t t célját a királynál : „Kossu th Lajos ü g y v é d vol t . Az tán 
M a g y a r o r s z á g ko rmányzó j a lett. Egy királyi l a k o m á n vett részt egyszer . Jó k e d v e volt a 
k i rá lynak, és Kossuth gyo r san kihasznál ta az a lka lmas pi l lanatot . Borozás, n ó t á z á s közben 
a lá í ra tot t a királlyal egy levelet . Ebben vol t a m a g y a r s z a b a d s á g meg í rva . " (Mezőszen t -
györgy) 9 

A jobbágyfe l szabad í t á s e r e d m é n y e i t és p rob l émá i t a n é p h a g y o m á n y így értékeli : „48 u t án 
azér m é g i s jobb vi lág jött a m a g y a r r a . A robot megszűn t , és ha le is ver ték K o s s u t h o t , a 
jobbágyot fe l szabadí to t ták . Bizonyos határ ig m i n d e n k i s zavazha to t t . A kócos (kur ta ) n e m e s e k 
n e m soka t ér tek vele. 48 u t á n m é g kócosabbak lettek, m é g szegényebbek . N e m m a r a d t 
jobbágyuk , oszt n e m t u d t a k dógozni , d e azé r t nemze te s u r a k n a k köllött szó l í tan i őket 
továbbra is. Később k iad ták a fődüke t , h o g y n e hever jen p a r l a g o n , felesbe. Ú g y kapot t 
ö r e g a p á m is 7 hold földet egy csabdi nemes tő l felesbe mivelve. A fö ldosz tás t B a t t h y á n y már 
46-ban k e z d t e és 48-ra be is fejezte. Akik e lőször kap tak fődet , jól jár tak, mer t a k k o r e g y egész 

4 Bicske község 1848-as hagyományai. Gyűjtötte: Gábor Éva, 1947. István Király Múzeum Néprajzi 
Adattára, Székesfehérvár (IKMNÁ), Lelt. sz.: 55.27. 
Eötvös Károly: A nagy év. Eötvös Károly Munkái XVI. Budapest, 1905. 2. old. 

6 A füzet a sárbogárdi általános iskola honismereti szakkörének tulajdonában van (Szakkörvezető: 
Lugosi Árpádné ny. iskolaigazgató.) 1978 februárjában kimásoltattam belőle a néprajzi szempontból 
figyelemre méltó oldalakat. A kéziratos füzet valószínűleg Dunaföldváron készült, mivel töbo Tolna 
megyére, Dunaföldvárra vonatkozó adatot tartalmaz. Ezenkívül főként kalendáriumokból, korabeli 
lapokból kimásolt adatok találhatók benne. Legfrissebb adata 1901-ből való. Borítója hiányzik, szer-
zőjét nem ismerjük. 

7 Történeti mondák, betyár- és boszorkánytörténetek. Csákvár. Gyűjtötte: Dobos Honn, 1966. IKMNA. 
71.9. 

8 1848-as hagyományok. Felcsút. Gyűjtötte: Gábor Éva, 1947. Néprajzi Múzeum Etimológiai Adattára, 
Budapest (ÉA). 2109. 

Dégh Linda: A szabadságharc népköltészete. Budapest, 1952. 144. old. 
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f ő d 960 ölet s zámol t . De a m é r n ö k h a m a r rájött , ha így számol ja , az u r a s á g n a k kevés m a r a d . 
H á t a m á s o d i k osz t á sná l azzal indokol ta , h o g y jobb a f ő d a k ü l s ő m a j o r b a osz t án ott egy egész 
f ő d e t m á r csak 720 ö lbe számol t . H u n c u t vó t az a m é r n ö k is, m e g vó t k e n v e . Ped ig n a g y v ó t a 
bicskei major, ju to t t v ó n a abból m i n d e n k i n e k , s m é g m a r a d t vóna e lég ." 1 0 

„ A fö ldosz táskor k a p t a k fö ldet a p á k o z d i a k is a legelőből (páskom) m e g a tóból . D e 
k i já t szo t ták őket , m e r t a tóig k a p t á k a fö lde t és a tóba m á r n e m ért bele . A z t á n ha lászn i n e m 
s z a b a d o t t . Azér t 48 u t án jó vi lág volt , m e r t teljesült m i n d e n , ami t Kossu th akar t . A p a r a s z t o k 
m e g k a p t á k a fö lde t , m e g a háza t . A robo to t is e l töröl ték." 1 1 

G y ú r ó n az 1950-es évekig élt a p ü n k ö s d m á s o d n a p i z ö l d á g h o r d á s szokása . 1 2 A fa lu 
legényei ezen a n a p o n a se lyem kendőkke l , sza lagokka l , p ü n k ö s d i rózsáva l és o r g o n á v a l 
fe ldísz í te t t z ö l d á g a k k a l végig lovagol tak a falu utcáin, m a j d a zö ldága t ki-ki a n n a k a l e ánynak 
a h á z á h o z vit te, aki az t feldíszí tet te . A gyúrói n é p h a g y o m á n y szer in t a z ö l d á g h o r d á s a 
j obbágy rendsze r és a vele kapcso la tos első éjszaka joga (ius p r i m a e noct is) e l tör lésének 
ö r ö m é r e rendeze t t , emberemlékeze t óta gyakorol t s zokás . Ez a v é l e m é n y b izonyára a fa lu 
ér te lmiségi r é t egének (jegyző, p a p o k , taní tók) abból a t e rmésze tes tö rekvéséből a lakul t ki, 
h o g y az ismeret len e rede tű , s z á m u k r a é r te lmet lennek t ű n ő n é p s z o k á s o k n a k va lami fé le 
a l apo t , m a g y a r á z a t o t kerestek. A n é p s z o k á s o k ke le tkezésének tör ténet i e s e m é n y h e z (pl. a 
tö rök elleni h a r c h o z ) kötését a m o h á c s i busó já rás v a g y a h a j d ú s z o b o s z l ó i szi lveszteri 
f e lvonu lás é r te lmezéséné l is meg ta lá l juk . 1 3 N é p s z o k á s a i n k hazai p á r h u z a m a i n a k i smere tében 
k ide rü l , hogy a helyi m a g y a r á z a t o k n a k semmi k ö z ü k sincs az eml í te t t szokások kiala-
ku l á sához , eredet i v a g y későbbi funkc ió jához . 1 4 A gyú ró i z ö l d á g h o r d á s középkor i e r e d e t ű 
h a g y o m á n y á n a k p á r h u z a m a i a m a g y a r nép te rü le t s z á m o s helyén meg ta l á lha tók , a s zokás 
t ehá t n e m kapcso lha tó a jobbágyfe l szabad í t á shoz és a ius p r i m a e noct is e l tör léséhez. Ennek 
e l lenére f igye lemre mél tó , h o g y p a r a s z t s á g u n k ú jkor i tör ténetét , g azdaság i - t á r s ada lmi 
fe j lődését n a g y m é r t é k b e n m e g h a t á r o z ó eseményt , a jobbágyfe l szabad í t á s t , G y ú r ó n e g y 
t avasz i n é p s z o k á s e rede tének m a g y a r á z a t a k é n t is őrzi a n é p i emlékeze t . 

A n e m z e t ő r s é g é s a h o n v é d s e r e g s z e r v e z é s e 

A március i f o r r a d a l m a t , a jobbágyfe l szabad í tás k ih i rde tésé t o r szágsze r t e a n e m z e t ő r s é g 
m e g s z e r v e z é s e köve t t e . Eötvös Károly A nagy év c í m ű k ö n y v é b e n rész le tesen megemlékez ik a 
m e z ő s z e n t g y ö r g y i n e m z e t ő r s é g felál l í tásáról .1 3 A m e z ő s z e n t g y ö r g y i n e m z e t ő r ö k n e k a fa lu 
kovácsa lábnyi h o s s z ú , hegyes , kété lű , két hüve lyk szé les d á r d a p e n g é t készí tet t . A Mezőfö ld 
fá t lan terüle tén p r o b l é m á t jelentett a d á r d a n y é l n e k v a l ó fa beszerzése . Mivel Mezőszen t -
g y ö r g y h a t á r á b a n ekkor c supán egye t len „ k ö k é n y f a b o k o r " állt, ezér t a b a k o n y i Szentgál ró l 
(Veszprém m.) sze rez ték be a d á r d a n y é l n e k va ló gye r tyán fá t . 1 6 A n e m z e t ő r ö k fegyvere inek 
h a s o n l ó m ó d o n v a l ó elkészítése á l t a lános lehetett Fejér m e g y e fa lva iban: a kovácsoka t , 
l aka tosoka t a m e g y e i b i z o t t m á n y is felszólította fegyverkész í tés re . 1 ' A z ily m ó d o n készí te t t 
d á r d a bekerü l t a „Mos t nyílik a szelíd rózsa b imbója" k e z d e t ű igen e l te r jed t n e m z e t ő r d a l b a . A 

10 IKMNA. 55.27. 
11 Pákozd község 1848-as hagyományai. Gyűjtötte: Gábor Éva 1947. IKMNA. 55.27. 
12 Bogár János: Népszokások Gyúrón. In: Néprajzi Pályamunkák Fejér megyéből I. Az István Király 

Muzeum Közleményei, B-sorozat 33. Székesfehérvár, 1978. 37-52. old. 
u Csnloy József: Busójárás (poklada) a mohácsi sokacok tavasz ünnepe. Pécs, 1949. - Mándoki László: 

Busójárás Mohácson. Pécs, 1963. - Ujváry Zoltán: A hajdúszoboszloi Szilveszter. In: Varia Folkloris-
tica. Hajdú-Bihar megyei Múzeumok Közleményei 25. Debrecen, 1975. - L/ó'.: A török alakja a mag-
yar dramatikus népszokásokban. A Déri Múzeum Évkönyve 1971. Debrecen, 1973. 419^38. old. 

14 A gyúrói zöldághordás párhuzamait ld.: Bálint Sándor: Karácsony, húsvét, pünkösd. Budapest, 
1973. 333-342. old. 

15 Eötvös Károly: im. 3-16. old. 
16 A Mezőföld falvait a szentgáli vándorárusok látták el fából készült mezőgazdasági szerszámokkal 

és más faáruval. Szentgál néprajzi monográfiáját Vnjkai Aurél készítettel el: Szentgál. Egy bakonyi 
falu néprajza. Budapest, 1959. 

17 Erdős Ferenc levéltáros (Székesfehérvár) szíves közlése. A szabadcsapatok fegyverként a csépet is 
használták. Ld. erről: Szkladányi Károly: Egy pátkai kisparaszti gazdasag eszközkészlete. In: Néprajzi 
Pályamunkák Fejér megyéből. I. 6-12. ola. 
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dal szövegé t egy perkáta i f ö l d m ű v e s 1860 körü l keletkezet t kéz i r a tos d a l o s k ö n y v é b ő l 
idézzük : 

Szabadsági Nóta 

Most nyílik n szelid rózsa bimbója 
ki van tiizve magyar hazánk zászlója 
sok szép ifjú föl esküszik alája 
ezt kívánja most a magyar hazája 

Magam is hát katonának be állok 
legalább meg siratnak a lányok 
hínyi fognak az ezrednél vitéznek 
nem sokára kapitánnk neveznek 

Aczél dárdát csináltatok magamnak, 
szép czímerét rá vágatom honomnak 

rozsa fából készítetem a nyelét 
szeretőmnek rá metzetem a nevét 

Híís hajnalba kél n vitéz utaznyi 
hajnal gyöngyei szok ollaiikor mosdanyi 
nyílt rozsáról szedi a szép harmatot 
illat csolkot ád a szűznek tutzatot 

Három színű selem zászlók lobognak 
szabadságát jelentik a magyarnak 
három színbiil varrasd rózsám ruhádat 
ha szereted tiszta szívből hazádat. 

A dal s z ö v e g é n e k arche t ípusa a N e m z e t ő r c ímű lap 1848. ok tóber 26-ai s z á m á b a n jelent 
meg . A fo lk lo r izá lódás során az e rede t i szöveg két u to l só versszaka e l m a r a d t . A dal s z ö v e g -
vá l toza ta i o r szágsze r t e e lő fo rdu lnak . 1 9 

A hason ló t a r t a l m ú 48-as k a t o n a d a l o k közül a Ráckeresz túron gyű j tö t t „ H á r o m s z í n ű 
m a g y a r zász lók lobognak. . . " k e z d e t ű da l t idézzük: 2 0 

Háromszínű magyar zászlók lobognak 
Körülötte sok szép lányok zokognak; 
Ne sírjatok hű szerető leányok 
Lögyön drágább kedvestöknél hazátok. 

Csak úgy önként álltam a zászló alá, 
Kedves hazám szeretete vitt reá; 
Mán a goló mint a zápor úgy esik, 
Harcolok és utolsó csöpp vérömig. 

Feleségöm, gyermekömet itthagyom, 
A hazámért magam is odaadom; 
Nagy a hőség a magyarok szíviben, 
Möglátszik az járásában, színiben. 

Gyerökömet a bó'csöbe itt hagyom, 
Életömet a jó istenre bízom; 
Kis pej lovam hátára magam vetőm, 
Fegyveremet ódalamra főkötőm. 

A dalokból k i tűn ik , h o g y a n e m z e t ő r n e k vagy h o n v é d n e k beállt falusi f ö l d m ű v e s nép h o s s z ú 
i d ő u t án 1848-ban érez te újra, h o g y fon tos tagja a n e m z e t n e k , s z ü k s é g e v a n rá a h a z á n a k . 
Illyés Gyula P u s z t á k n é p e c ímű k ö n y v é b e n megemlí t i , h o g y apai n a g y a p j a 1848-ban beve t t e 
m a g á t a D o m b ó v á r és Ozora közöt t i e rdőkbe , és csak a s zabadságha rc b u k á s a u tán jött o n n a n 
elő. Semmi t n e m tudo t t az e seményekrő l , egyá l ta lán nem vállalt részt a m a g y a r n é p 
s z a b a d s á g k ü z d e l m é b ő l . 2 1 Ez t e rmésze tesen ér the tő , h iszen a m e z ő f ö l d i n a g y b i r t o k o k o n 
d o l g o z ó pusz ta i cselédek, pász to rok élete semmi t n e m vál tozot t a jobbágyfe l szabad í t á s sa l . A 
fa lvak volt j o b b á g y n é p e v iszont b izakodássa l állt be n e m z e t ő r n e k v a g y h o n v é d n e k . A 
p á k o z d i csata nap ja iban N a g y Is tván bicskei p r é d i k á t o r a k ö v e t k e z ő bejegyzést te t te a 
r e f o r m á t u s e g y h á z j egyzőkönyvébe : „1848. s zep t ember 30-án az is tent isz te le t e lmarad t , m e r t 
3 0 0 ^ 0 0 főből ál ló parasz t , kaszáva l , kapáva l fe lszerelve el indul t , h o g y a fe lke lőkhöz csat la-
kozzék . " 2 2 A bicskei n é p h a g y o m á n y szerint : „48-ban s o k a n mentek h a r c ó n i a Kossu th mel le t t . 
Vót sok olyan jobbágy, aki önkén t m e n t lóval, fegyverre l felszerelve. O l y a n vó t ö r e g a p á m 
s z o m s z é d j a is, Kovács István, m e g a komá ja Kelemen János . Kelemen János 18 éves vót , m i k o r 
e lmen t . Derék , s z é p szál legény. N e m is gyü t t többé v issza . Világosnál ha rcú t , asz t ott Vindi , 

1 EA. 309. 
1 lm. 9. sz. jegyzet. 
Dégh l.indn: im. 53-54. old. Figyelemre méltó a dalszöveg őző nyelvjárási sajátossága, amely Székes-
fehérvártól délre jellegzetes volt Fejér megyében. 

21 Illyés Gyula: Puszták népe. Budapest, 1970. 69-70. old. 
22 IKMNA. 55.27. 
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v a g y h o g y hij ják, a z a n a g y n é m e t generál is 
belecsalta őke t a g ö d ö r b e (Világos mellet t egy 
kis völgy) o s z t á n a hegyről tüzel ték őket 
a g y o n . 

M á n y o n : „ i d ő s b Bárány Mihá ly m é g m a g a 
is ifjú l egény vol t 48-ban. G y a k r a n mesélte , 
h o g y Kossu th Lajos felhívására M á n y község 
is a f e lke lőkhöz csat lakozot t . Lőfegyverek 
n e m i g e n vo l t ak , inkább kaszáva l s kapáva l 
v o n u l t a k fel P á k o z d alá. P á k o z d n á l a Fejér 
megye i fe lkelők Jellasics r endeze t t seregét 
szé tszór ták , s egy részét a p á k o z d i tóba 
szor í to t ták . " 2 4 A Csákvár ró l b e v o n u l t huszá -
rok közöt t ö r e g Balázs János nagyap ja is ot t 
volt: „ Ö r e g a p á m meséte g y a k r a n , hogy ő is 
bevonu l t 48-ban h u s z á r n a k . Ö n k é n t vonul t be 
lóval. Us toros h u s z á r volt, osz t tő re volt, m e g 
us to ra . A ka r ikás ustor v é g é n d r ó t volt . Ha 
azzal a d ró t t a l megvágo t t va laki t , há t a n n a k 
n e m m a r a d t a n y a k á n a fe je ." 2 5 A felcsúti 
n é p h a g y o m á n y arról is t u d , h o g y Rózsa 
Sándo r is beál l t a honvédse regbe : „Rózsa 
Sándo r g u l y á s vol t , mielőt t b e t y á r n a k men t . 
Egyességet kö tö t t 48-ban Kossu th ta l , hogy a 
s z a b a d s á g h a r c b a n segédkezik neki: 'Ma jd 
meg lá tod , h o g y mit t u d o k én a z os to rommal ! ' 
(Rózsa m o n d t a Kossu thnak) . N e m sokra m e n t 
vele, többe t é r tek a m a g y a r h u s z á r o k . " 2 6 

A s z a b a d s á g h a r c első h ó n a p j a i b a n egy sár-
bogárd i f ö l d m ű v e s az alábbi b i z a k o d ó m o n -
d a t o k a t j egyez te fel i m a k ö n y v é n e k üres lap-
jára: „Teljesen nincs s e m m i n k . A királyt na -
gyon s zo ronga t j ák . Csak g y ő z n é n e k Kos-
su thék , d e sz ívesen m e n n é k vele én is ha n e m 
ilyen béna vo lna a l ábam. G y ő z n e k . Csak 
segítse a Jóságos Isten t ovább is őket . 1848 
őszén . " 2 7 

A z o z o r a i d i a d a l e m l é k e 

Székely határőr ábrázolása bokályon, 
Kézdimartonosról 

Az ozora i d i ada l előtti helyi e seményekrő l a mezőszen tgyörgy i é s a kálozi n é p h a g y o -
m á n y b a n m a r a d t a k fenn emlékek . M e z ő s z e n t g y ö r g y ö n m a is emlege t ik , h o g y a helyi 
n e m z e t ő r ö k e l fogták és m e g ö l t é k Jellasics fu t á ra i t . A fu tá rok Székes fehérvár ró l S imon-
tornyára igyekez tek , Roth és Phi l ippovics generá l i sokhoz , azza l a z utas í tással , h o g y 
se regrészük minél g y o r s a b b a n vonu l jon észak felé, és c sa t l akozzon a fősereghez . A h á r o m 
tábori szekéren ü l ő 16 fe l fegyverze t t ka tonát és e g y h a d n a g y o t f a l u j u k ha tá rában f o g t á k el a 
m e z ő s z e n t g y ö r g y i n e m z e t ő r ö k 2 8 A Kálozon lejegyzett tör ténet : Gróf Zichy Ö d ö n , „aki 
Jellasiccsal jött be" , kálozi gróf vol t , 12 pusz tá j a és kastélya volt itt . Jellasics serege S iófokon 
keresztül F e h é r v á r felé men t , Z ichy Ö d ö n csak S z a b a d b a t t y á n i g m e n t v e l ü k . O n n a n Ká lóz felé 

23 Uo. Az adatközlő nyilván Windischgrätzre gondol. 
24 IKMNA. 55.24. 
25 Csákvár község 1848-as hagyományai. Gyűjtötte: Gábor Éva, 1947. IKMNA. 55.23. 
26 EA. 2109. Felcsút. 
27 1848-as hagyományok. Sárbogárd. Gyűjtötte: juhár László, 1947. EA. 2053. 
28 Saját gyűjtés, 1978. 
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igyekezet t . A h o n v é d e k Soponyán fog ták el. Reggelig S o p o n y á n őr iz ték: a csöpögó're kö tö t ték 
ki, esett az e ső és folyott rá a ház te tő rő l a víz. M á s n a p vi t ték A d o n y b a , o t t m e n t e k át a r éven a 
Csepel-sziget i Lórévre . Zichy Ö d ö n t ot t akasz to t ták fel. U g y a n e k k o r Izsányi E n d r e veze té -
sével fe l fegyverze t t kálozi e m b e r e k a falu végén l évő n a g y híd mel le t t i bokros - fás r é szen 
h ú z ó d t a k meg . Itt vá r t ák a T á c - S o p o n y a felől v i s s z a v o n u l ó h o r v á t o k a t . H a j n a l b a n ér tek o d a 
Roth erőőrsei , ak iket a káloziak sor tűzze l fogad tak . A z előőrs m e g h á t r á l t , azt hitték, h o g y 
Kálozt m á r e lfoglal ta a h o n v é d s e r e g . Roth és Ph i l ippov ics serege így n e m Kálozon át dél felé, 
h a n e m a mező fö ld i pusz t ákon keresz tü l nyuga t felé m e n e k ü l t . így ért el a Sió bal pa r t j án f e k v ő 
Tót i -pusz tá ra , a m e l y a túlpart i O z o r á v a l s zemben feksz ik . Ez az ozora i d iada l sz ínhelye . 2 9 

Fel tűnő , h o g y a mezőszen tgyö rgy i n e m z e t ő r ö k és a kálozi emberek hős t e t t e is szerepel Eö tvös 
Károly N a g y év c ímű könyvében . 3 0 A n é p h a g y o m á n y for rása ez e se tben va lósz ínű leg Eötvös 
leírása. 

Az ozorai d iadal la l kapcso la tban a s z o m s z é d o s Igaron őrzöt t m e g a d a t o k a t a n é p -
h a g y o m á n y . A k ö v e t k e z ő tö r t éne tben az ellenség meg tévesz t é sének igen szép m o n d a b e l i 
m o t í v u m á t ta lá l juk: „48-ban m e n t e k el innen Igarról is O z o r a felé, o d a a tóti e rdőbe . Ha l lo t t am 
a régi öregektől , h o g y hét h u s z á r h o g y a n kerü lge t te a hegyet , elől l assan mas í roz tak , há tu l 
m e g , hol n e m látta őket az ellenség, sza lad tak . Volt k ö z t ü k egy fehér lovas is. A d d i g jártak így 
körbe , míg n e m jöttek a f e lmen tő seregek, és le te te t ték a ho rvá tokka l a fegyver t . A n é p -
h a g y o m á n y O z o r á n á l nem c s u p á n egysze rű fegyverletételről , h a n e m n a g y csatáról t ud : 
„ N a g y harc vol t ott , úgy, hogy egészen összekevered tek ezek a se regek . A f a l u n k b a n l aknak 
ezek a Tóthok , e zeknek az ö r egap juka t a horvá tok e lhoz ták harcolni, u g y a n i s ez az öreg, a k k o r 
m é g fiatal ember , lent do lgozot t a Délvidéken. Felöl tözte t ték ho rvá t r u h á b a . H a n e m a m i k o r 
összekevered tek a z emberek a ha rc közben , ez a Tó th á tugro t t a m a g y a r o k h o z , s m e g m o n d t a 
nekik , hogy ő kicsoda, ne b á n t s á k . A magya rok n a g y o n örül tek neki , s együ t t vág ták a 
ho rvá toka t . " 3 2 

A p á k o z d i g y ő z e l e m e m l é k e 

A s z a b a d s á g h a r c első győze lmes ü tköze tének e m l é k e m é g n a p j a i n k b a n is e levenen él a 
n é p h a g y o m á n y b a n . Az utóbbi é v e k b e n P á k o z d o n végze t t nép ra j z i ada tgyű j t é sek so rán 
lejegyzett tö r téne teke t a 48-as h a g y o m á n y o k mai á l l apo t ának b e m u t a t á s a céljából közöl jük: 
„Ez a Cseh G á b o r n é szokta mesény i , az Örzse néni , h o g y őná luk az ipa , m á r m i n t az a p ó s a , 
há tu l f e k ü d t a s zobába , így az a j tó m ö g ö t t vót az á g y a , az t ' amikor b e m e n t a ka tona , a m i k o r 
b e m e n t a ho rvá t , n a g y kést vágot t v ó n a hozzája az á g y b u l . De nem vó t a z ö reg beteg, csak ú g y 
feküdt . . .az tán a k k o r o t tan bele aka r t a vágnyi , az tán a k k o r azon lett az a csata , h o g y föl a k a r t á k 
a fa lut is t üzeny i . Azon a vitán kele tkezet t az, h o g y föl akar ták t ü z e n y i Pákozdo t , az tán mi t 
t u d o m én, ki könyörgö t t , mikor a ho rvá tok itt vótak. . .aki bemen t Fehé rvá r r a , a m a g y a r o k n a k 
vó t ő a k é m j ü k , aki b e m e n t á rúny i a barackot . A ba racko t mikor b e m e n t Fehérvár ra á r ú n y i , 
az t ' m o n d j a neki a horvá t vezér - ot t a vá rosháza előt t á rú ta - 'Ha j , d e szép ba rackod v a n 
leánkám! ' 'Vegyen belőle az u r ' a s z o n g y a , 'vegyen belüle! ' 'Veszek is be lü le , leányom! ' ' H ú -
a szongya - m e n n y i ka tona van itt! Vannak m a g u k m é g százan is.' 'Van á m " ! - a s z o n g y a -
H ú g o m a s s z o n y , nyolc ezren v a g y u n k itt!' No, ez a leán, mikor h a z a g y ü t t Fehérvá r ru l , akko r 
ez i t thun m e g m o n d t a a m a g y a r o k n a k ; ezek főgyút tek Ozorábu l , a mi m a g y a r j a i n k . S itt ál l tak 
meg , hogy h á t h a it ten m e g t u d n á k áll í tanyi, hogy n e m e n j e n e k t ovább a h a z á n k b a a h o r v á t o k . 
Akkor a m a g y a r o k megfo rga t t ák a lovak lábán a p a t k ó t , ú g y hogy m i n t h a e r re m e n n e . Itt v ó t 
a sarok elöl, m i n t h a erre menne , osz t ped ig arra m e n t . Megfo rga t t ák , és akkor e lmen tek , 
megkerü l t ék a Velencei-tót, arra is men tek , e lmen tek a r ra is, hogy m i n d e n f e l é men tek , p e d i g 
dehogy , azok m á n onné t gyü t t ek ide. Azért vó t P á k o z d o n a n a g y ü tköze tük , és itt 
Bogárha lomnál e, ide a here fődek alá a tóba, ide szor í to t t ák be ." 3 3 

29 Sgy., 1978. 
30 Eötvös Károly: im. 26-50, 70-73. old. 
31 1848-as hagyományok. Igar. Gyűjtötte: Nagy Lajos, 1947. EA. 2115. 
32 Uo. 
33 Néprajzi gyűjtés. Pákozd. Gyűjtötte: Tichy József, Géró Györgyi, 1977. 1KMNA. 77.1. 
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„Jellasics egyik tisztjét az t e ta lá l ták. Itt vó t a Bogárha lomná l e. A z t b u z o g á n n y a l v á g t á k 
meg . M é g a mi r é t i fődünkbe , m é g mink t a l á l tunk is buzogány t , m i k o r itt d ó g o z t u n k . A tiszt 
fe jbeütés t k a p o t t . Ot t a t eme tőbe , ott, ahol m o s t m á r v é g k é p p k i é r tünk a sírokkal , o t t v ó t egy 
sírkő. A z v a l a m i fővezérnek veit a sírköve, d e k idob ták , o d a a t emetőszé l re . " 3 4 

„A s z o m s z é d házba , a régi h á z b a n e g y v e n n y ó c k o r horvá tok vó tak . És vó t egy régi tükör , és 
a t ü k ö r b e főve t t e azt a szép c i f ra b u n d á t , a s z o n t a , hogyhá t , e k e z d t e i l legetnyi m a g á t , h o g y 
M a g y a r o r s z á g k i smennyor szág , nemsoká ra m i r á n k oszt ják - a ho rvá t ka tona . " 3 5 

„A h o r v á t o k elől a p á k o z d i a k e lmenekü l t ek a tóba , ladikon b e m e n t e k . Ö r e g a p á m n é g y é v e s 
volt . O n n a n g y ü t t haza az é d e s a p j a kenyérér t . A kenyere t a p a d l á s o n a kokasü lőn keresz tbe-
tett d e s z k á n tar to t ták . A s z o m s z é d felől bon to t t a m e g a nád te tő t , f ö l m e n t a pad lá s ra , d e elté-
vesz te t te a fogás t , és letaszítá a h o r v á t lovak k ö z é a kenyere t a z is tá l lóba. O d a u g r o t t a h o r v á t , 
fölnézet t , m o n d t a á m a m a g a nye lv in a k á r o m k o d á s t . I genöregpapa v i s s z a m e n t a tóba k e n y é r 
né lkü l . A tóban vol tak szaka t t ak , o t t nincs víz, a z o n m e g lehetett m a r a d n i , m e g a l a d i k b a n . De 
n e m m a r a d t a k ot t sokáig, e lmenekü l t ek G á r d o n y b a . A tóból néz ték , o l y a n szé lességben jött a 
ho rvá t , h o g y a N y u g o d ó t ó l a z Alsómajor ig é r tek . Megi jedtek, ki jöt tek a tóból, és fele D i n n y é s 
felé G á r d o n y b a , más ik fele Velence felé G á r d o n y b a menekü l t . A m a g y a r huszá rok m e g g y ő z -
ték őket , d e n e m szorí ták be le a tóba. Kit be leszor í ták , ki e lmenekü l t . A ho rvá tok föl a k a r t á k 
gyú j t an i a fa lut , a túsó és a keleti fa luvéget is m e g g y ú t á k . A ka to l ikus p a p járt k ö z b e az 
e löl járójuknál , h o g y a m e g m a r a d o t t népeknek a hajlék a fejük fölöt t meglegyen , h a h a z a -
jönnek. A Kiső-hegybe vol t a s o k m a g y a r huszá r , i t ták a jó borokat , ve r t ék a sa rkan tyú t , csak 
ú g y p ö n g ö t t . I genö regpapa m e g ver te a boká já t , d e n e m sokáig, m e r t m e g f á j d u l t nek i . " 3 6 

A b e m u t a t o t t anyago t jól egészí t ik ki a z 1947-48-as o r szágos m é r e t ű 1848-as h a g y o -
m á n y g y ű j t ő akc ió P á k o z d o n lejegyzet t adata i : „A horvá toka t a Velencei-tóba szor í to t ták bele . 
Voltak g a z d á k , akik a h o r v á t o k a t h á z a k h o z csal ták, leitatták, és a p i n c é b e levezet ték, aho l a 
fo r rá sban l évő m u s t gőzétől megha l t ak . Jellasics fel akar ta g y ú j t a n i a községet , m e r t a 
s z á r n y s e g é d j e lábá t ellőtték, d e az akkori p l é b á n o s kérésére elállt et től a gondo l a t t ó l . A 
községházá t és egy-két épü le t e t fe lgyúj ta tot t u g y a n ; n e m e n g e d t e ezeke t elojtani, d e t o v á b b 
gyú j toga tn i s em. Jellasics a n a g y vereség u t án t o v á b b vonu l t n y u g a t r a . " 3 7 

„48-ról a n n y i t t udok csak, a m i t a p á m mesé l t róla, amikor m é g élt szegény. A p á m is 48-as 
h u s z á r volt . Mesélte, h o g y f e n n a M é s z e k - d o m b o n álltak a m a g y a r o k ; a h í res p á k o z d i 
cél lövészek. O n n a n lőtték a Bogárha lmot , aho l Jellasics seregei ál l tak. Egy horvá to t , a h o g y 
kijött az e lhagyo t t pincéből , m e r t bor t lopot t vó t , ú g y eltalálták, h o g y a golyó é p p a z ü v e g e t 
ér te a mel lén . A horvá t fe lbukfenceze t t , n e m bír t t o v á b b menn i . Később , h o g y a p á m a r ra m e n t , 
kér te őt, h o g y lőjje agyon . 'Lőjje a g y o n a vi l lám! - így m o n d t a a p á m - 'É le temben n e m ö l t e m 
védte len ember t , oszt n e m is fogok!" 3 8 

„Mesé te is ö r e g a p á m , m i k o r begyü t t ek a h o r v á t o k , nagy i jedelem vo l t . A K o s s u t h - h u s z á r o k 
m i n d a h e g y e n vol tak. A h o r v á t o k m e g is t e l eped tek az Ö r e g u tcán , a z t á n e lkezd tek rabo ln i . 
Az á g y n e m ű b ő l m i n d kiereszte t ték a tollat, a z t á n a h u z a t o t elvit ték k a p c á n a k . Itt e b b e a h á z b a 
f e k ü d t Jellasics testvére, s z á r n y s e g é d e sebesü lve . Mérges is volt a Jellasics, h o g y a m a g y a r 
lövészek o lyan jól el találták a tes tvére lábát . Fel akar ták gyúj tan i a z egész községe t . El is 
menekü l t a n é p java i jedtébe, ki mer re látot t . Új fa lu ig menekü l t ek , d e a bíró k ö n y ö r g é s é r e 
m e g k e g y e l m e z e t t a ho rvá tok vezére . " 3 9 

A p á k o z d i csatával k a p c s o l a t b a n b e m u t a t o t t n é p h a g y o m á n y a n y a g e lemzése t ö b b t anu l -
sággal jár a 48-as h a g y o m á n y o k a lakulása s zempon t j ábó l . A fent i h a g y o m á n y a n y a g 
fontosabb, g y a k r a n i smé t lődő elemei a köve tkezők : 1. A falu l akó inak e l m e n e k ü l é s e a 
h o r v á t o k elől. 2. A falu fe lgyúj tása , fosz togatás , a p a p v a g y a bíró közben já rása . 3. A m a g y a r 
k é m n ő tevékenysége . 4. A lovak lábán a p a t k ó megfo rga tá sa . 5. Jellasics s z á r n y s e g é d é n e k 
megsebes í tése . 6. Az el lenség t óba szorí tása. 7. Jellasics seregének menekü l é se . Jenei Káro ly 

34 Uo. 
35 Uo. 
36 Sgy., 1978. 
37 1KMNA. 55.25. 
38 Uo. 
39 Uo. 
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kuta tása iból i smer jük a p á k o z d i csata tör téneté t . 4 0 Fel tűnő, hogy a n é p h a g y o m á n y a p á k o z d i 
csatával kapcso l a tban sok v a l ó s elemet , tör ténet i ada to t m e g ő r z ö t t . Ilyen e lemek: a fa lu 
lakóinak m e n e k ü l é s e , a falu fe lgyúj tása , fosz toga tás , a ka to l i kus p a p (Pilsák G y ö r g y ) 
közben já rása , Jellasics menekü l é se . Ezeket a v a l ó s e lemeket a p á k o z d i csatát átél t ö regek 
elbeszéléseiből, a z iskolai o k t a t á s anyagából v a g y a márc ius 15-ei, s z e p t e m b e r 29-ei ü n n e -
pélyek szónok la ta ibó l mer í the t t ék . 

A p á k o z d i csatával kapcso la tos n é p h a g y o m á n y a n y a g b a n h á r o m va lód i m o n d a e l e m is 
szerepel: 1. A m a g y a r k é m n ő m ű k ö d é s e . 2. A lovak l ábán a p a t k ó m e g f o r g a t á s a . 3. A z e l lenség 
tóba szor í tása . A lovak lábán a p a t k ó m e g f o r d í t á s á n a k m o n d a i m o t í v u m a a k u r u c k o r h o z , 
Rákócz ihoz k a p c s o l ó d ó tör ténet i m o n d á i n k b a n is fe l tűn ik . Szabolcs-Szatmár-Bereg m e g y é b e n 
gyűj tö t t m o n d á k szer int II. Rákóczi Ferenc m e n e k ü l é s e közben „ o d a s z a l a d t a k o v á c s h o z , és 
azt m o n d t a , h o g y a lova l ábán a pa tkó t ford í t sák m e g . " (Tornyospálca) Illetve: „A ló p a t á j á t 
fordí tva vasa l t a t t a m e g Rákóczi , h o g y ne találják m e g őket. (Nagyecsed ) 4 1 A z e l lenség tóba 
szor í tásának m o n d á j a a h o r v á t o k k a l kapcso la tban a D u n á n t ú l t e rü le t én á l t a l ánosan elter-
jedt.4 2 Az e l lenség bekerí tése és tóba szorí tása i smer t a h a d t ö r t é n e t b e n . Az i lyen m ó d o n 
megvívo t t c s a t ákhoz k a p c s o l ó d v a a nemze tköz i m o n d a a n y a g b a n g y a k r a n e lő fo rdu l ez a 
m o n d a e l e m , a m e l y n e k a p á k o z d i csatához k a p c s o l ó d v a t e rmésze te sen s emmi fé l e tör ténet i 
alapja n incsen . 

A p á k o z d i csatával kapcso la tos h a g y o m á n y a n y a g elemzését azza l a z á l ta lánosí tássa l 
zá rha t juk , h o g y a történeti e s e m é n y e k h e z k a p c s o l ó d v a , részben a z o k m a g y a r á z a t a k é n t a helyi 
h a g y o m á n y o k , tör ténetek, e lbeszélések m e g i n d u l n a k a történeti m o n d á v á a lakulás ú t j án . A 
tör ténetek va lós e lemeihez i d e g e n m o n d a e l e m e k k a p c s o l ó d n a k . A n e g y v e n n y o l c a s tö r t éne tek 
esetében m é g m i n d i g sokkal t ö b b a valós tö r téne t i elem, m i n t a z u tó lagosan h o z z á j u k 
kapcso lódo t t m o n d a i m o t í v u m . 

A m ó r i ü t k ö z e t e m l é k e 

1848. d e c e m b e r 30-án Mórná l Perczel Mór h a d t e s t e vereséget s z e n v e d e t t Jellasics császár i , 
e l l enfor rada lmi seregétől . N é p r a j z i gyűj téseink a lka lmáva l idős m ó r i ada tköz lők tő l igen sok 
tör ténetet l e j egyez tünk a mór i csa tával kapcso la tban . 

A m a g y a r sereg móri csa tavesz tésé t a m ó r i n é m e t bíró á r u l á s á h o z kapcsol ja a n é p -
h a g y o m á n y : „Mikor a h o n v é d e k le táboroztak a T á b o r h e g y e n , csak kevesen vol tak . D e t u d t á k , 
hogy az o s z t r á k o k h o n n a n f o g n a k t ámadn i , és ar ró l az oldalról megerős í t e t t ék a T á b o r h e g y 
oldalát , és ő röke t állí tottak ki. A fáka t l edöntöge t ték az u takra , h o g y az ellenség az t h iggye , 
hogy itt I s ten t ud j a , menny i m a g y a r van! H á t a vasasok n e m is m< ám m e g t á m a d n i a 
magya roka t , h a n e m csak vá r t ak . Mer t azok B a k o n y s á r k á n y b a n vc 1 .K, a f ő p a r a n c s n o k s á g 
ped ig Kisbéren . Akkor volt M ó r o n bíró a Frey Ignác . Ez m e g egy N e g e l e n e v ű e m b e r es te a 
sötétség beá l l takor befogtak kocsiba és e lha j to t tak Sárkányba . O t t m e g m o n d t á k , h o g y csak 
jöjjenek n y u g o d t a n , mer t a h o n v é d e k nincsenek o lyan sokan, m i n t az erődí tések m u t a t j á k . 
Avval fog ták m a g u k a t , és m é g akkor éjjel v i ssza jö t tek . Há t m á s n a p , ú g y délelőt t 10 óra felé 
látják á m a h o n v é d e k , hogy jönnek az osztrák k a t o n á k , de n e m S á r k á n y felől, h a n e m o n n a n 
Aka felől, ke resz tü l a kukor i cákon és a földeken! Perczel t ábo rnok m e g a kukker ra l o n n a n a 
Táborhegy tetejéről néz te az egésze t . És amiko r látta, hogy a v a s a s o k n e m S á r k á n y felől 
t á m a d n a k , a h o n n a n várn i lehete t t volna, h a n e m A k a felől, r ö g t ö n m o n d t a : 'Gyerekek! El 
v a g y u n k á ru lva ! ' Aztán m o n d t a is, hogy m o s t m á r egy kis rész ta r t son ki, a többi m e g 
menekü l jön , a h o g y a n csak t u d Fehérvár felé. Avval fö lkapot t a lovára , és o t t h a g y t a a 
h o n v é d e k e t . El fu tot t . Fehérvár felé szalad el, n e m is állt m e g e lőbb. O t t volt Görgey, és avva l 
akar t ta lá lkozni . Mer t annak m e g m e g kellett v o l n a m á r érkeznie , d e n e m értek ide a d d i g r a , 
mire kellett vo lna . De ha a F rey bíró nem árul ja el, akkor m é g megé rkezhe t t ek v o l n a a 

10 ]enei Károly: A pákozdi csata. Fejér megyei Szemle, 1966. 1-2., 5-27. old. 
41 Ferenczi Imre-Molnár Mátyás: Fordulj kedves lovam. Rákóczi és kuruc néphagyományok Szabolcs-
^ Szatmárban. Vaja, 1972. 77-78. old. 

42 Dégh Linda: im. 151-152 lapon Kiskomáromból (Zala m.) közli a monda egyik variánsát, amelyben 
egy másik nemzetközi mondaelem is szerepel: az ellenségből a hírmondok életbenhagyása, akik 
hazatérve! rémületet keltenek. 
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h o n v é d e k , és n e m lett vo lna i lyen n a g y v e r e s é g ü k . De a Frey m e g a z t á n b e m e n e k ü l t a 
k a p u c i n u s o k h a r a n g t o r n y á b a , a h a r a n g mögé . Volt egy Mátyás n e v ű kisbí rója , csak a z t u d t a , 
h o g y ő ott v a n , é s oda is h o r d o t t nek i ételt m e g italt . M é g a bará tok s e m t u d t á k , h o g y o t t v a n . 
N a h á t ezek a s zegény h o n v é d e k m e g n e m t u d t á k megál l í tani az o sz t r ákoka t , m e r t s o k a n is 
vol tak , m e g n e m is o n n a n t á m a d t a k , a h o n n a n vá r t ák . O k m e g csak k e v e s e n m a r a d t a k , m e r t a 
többi e l futot t . Mikor látták, h o g y m á r úgy i s h iába m i n d e n , e lkezdtek ők is m e n e k ü l n i há t r a f e l é 
a fo lyó mellet t . D e mire leértek i nnen az első vona l tó l be a fa luba , m á r o t t is vol tak a v a s a s o k 
az u t cákban . N o , ot t az tán a ká lomis ta t e m p l o m n á l összeta lá lkozot t a két csapat! O t t vo l t a 
l egnagyobb csata az e m l é k m ű kö rü l . Ot t l evág tak a h o n v é d e k egy v a s a s grófot i s . " 4 3 A 
levágot t v a s a s tiszt, Rudolf v o n Schaffgot tsch k a p i t á n y s í remléke m a is áll a m ó r i 
Ká lvá r i a - t emetőben . Egy más ik osz t rák tiszt elestéről is t u d a n é p h a g y o m á n y . 4 4 

A csata a p r ó részleteit is m e g ő r i z t e a nép i emlékeze t : „Ott lenn a h í d n á l , ahol e l fo rdu l a z ú t 
fölfelé, ot t a kápo lnáná l hét h o n v é d elállt a h íd mel lé , és amin t jöttek a z osz t rákok , e g y e n k i n t 
e l k a p k o d t á k őket , és levágták . A z osz t rákok k iabá l tak , h o g y ad j á tok m e g m a g a t o k a t , m i t 
akar tok , mi úgy i s sokkal többen v a g y u n k ! De ezek ott n e m ad ták m e g m a g u k a t , h a n e m csak 
ú g y tettek, m i n t h a m e g a d n á k m a g u k a t : az egyik vi t te az oszt rák felé a ka rdo t , hogy leteszi a 
fegyver t , a m á s i k m e g a d d i g há tu l ró l levágta a vasas t . D e azér t a h o n v é d e k is odavesz t ek á m , 
csak egy m a r a d t meg , d e m á r a n n a k se vol t f egyvere . Az tán az e l sza lad t a d d i g a ház ig , a m i 
m o s t ot t a k á p o l n a mögö t t v a n , d e egy osz t rák t iszt u t á n a ugra to t t a lováva l a k a p u te te jén 
keresz tül , és a h o n v é d m á r n e m t u d o t t be fu tn i a h á z b a , h a n e m az a j tó előt t volt egy f ia ta l 
kör te fa , a m m ö g é ugrot t , ú g y h o g y a tiszt n e m t u d t a a ka rdda l m e g v á g n i . M i n d i g a fa ága i t 
vagda l t a . M á r egész csonk vol t a fa törzse, m i n d levagda l ta a ka rdda l a z ágai t , mikor jött m é g 
egy más ik osz t r ák is, és ké to ldal ró l men tek rá a h o n v é d r e . Az egyik a k a r d d a l m i n d levág ta az 
egyik vál láról az t a vas tag h ú s t , a h o n v é d rög tön összeeset t . Ot t is h a g y t á k , de a házbe l i ek 
b e h ú z t á k g y o r s a n , és bekötö t ték nek i . " 4 5 

A tör téne tekkel kapcso la tban foglalkozni kell a mór i n é m e t e k 1848-as m a g a t a r t á s á v a l . 
G y a k r a n emlege t ik Fejér m e g y e m a g y a r fa lva iban, h o g y a mór i n é m e t e k 1848-ban e l á ru l t ák a 
m a g y a r f o r r a d a l m a t : „ M o n d t a ö r e g a p á m , h o g y n á l u n k is tele lett a s zoba m e n e k ü l t e k k e l . 
Széj je lugrasz tot ták őket . A m ó r i a k svábok vol tak . Elbúj ta t ták a s z é n a k a z l a k b a a n é m e t e k e t . A 
h o n v é d e k n e k m e g ad tak szál lás t . Levetkőztek , n y u g o d t a k vol tak , h o g y nincs ot t senki . 
Le feküd tek egész n y u g o d t a n . Mikor l e feküdtek , m e g t á m a d t á k őket a n é m e t e k . " „A m ó r i 
csa tában ö r e g a p á m egyéves vol t . Mikor Perczel M ó r n a k a csapata i t e lá ru l ták a s v á b o k . A 
Vér tesbe ingbe-ga tyába m e n e k ü l t e k a m a g y a r h o n v é d e k . " (Csákvár ) 4 6 A mór i csa tá ró l 
l egu tóbb E r d ő s Ferenc írt Mór m o n o g r á f i á j á b a n . 4 7 Sem a mór i b í ró s e m a m e z ő v á r o s n é m e t 
lakóinak á ru l á sá t n e m említ i . Ezt va lósz ínű leg a k ö r n y é k m a g y a r f a lva inak lakói u tó lag fog t ák 
a mór i ak ra . 

A mór i n é m e t lakosság 1848-as maga t a r t á sá t m á s megvi lág í tásba he lyez i Mihálka E n d r e 
kéz i ra tos nap ló ja . Mihálka E n d r e Veszprém megye i szabó legény m i n t h o n v é d altiszt rész t ve t t 
a mór i c sa tában . 1854-ben ozora i s z a b ó m e s t e r k é n t írta le naplójá t , a s z a b a d s á g h a r c ide jén „a 
48-dik h o n v é d zászlóal j alat t visel t dolgai"- t . N a p l ó j á b a n kü lön fe jeze tben emlékezik m e g a 
mór i csatáról . A lakosság m a g a t a r t á s á r a v o n a t k o z ó részletét i dézzük : „...a Kisbéri u t c z á n 
t ö m ö t t s o r o k b a n n y o m u l t h e g y i b é n k a lovasság kiket a kápo lná tó l r á juk tüze lve s ű r ű 
lövésekkel f o g a d t u n k , m i r e a z o k m e g f o r d u l t a k , lehajolva lóvokra , vissza n y a r g a l n i 
tö rekedtek , t öbben lehul lot tak közö lök , az őket m i n d e n k é p v i s sza ford í tan i t ö rekvő fő t i sz t jők 
is le fordul t nyergéből , s lába a k e n g y e l v a s b a n a k a d v á n , m e g b o k r o s o d o t t lova , keresz tü l k a s u l 
nya rga lva az u t c z á n m a g a u t á n hurczo l ta v o n a g l ó gazdá já t , k inek feje a fagyos f ö l d h ö z 
v e r ő d v e v é r v o n a l a t hagyo t t m a g a u t án , ekkor fe l le lkesülve u t á n n u k r o h a n t u n k , d e ekkor m á r 
a mindenfe lő l b e t ó d u l ó gya logság r ánk tüze lése elől vissza kellett v o n u l n u n k a kápo lna mel lé , 
d e itt s em m a r a d h a t t u n k m á r t o v á b b mer t h á t u n k m ö g ö t t fel a h e g y n e k a császári v a d á s z o k 

43 1848-as hagyományok. Mór. Gyűjtötte: Hegyi Imre, 1947. EA. 2070. 
44 Dégh Linda: im. Most már jöhetnek a vasasok címmel közli. 
45 EA. 2070. 
46 IKMNA. 71.9. 
47 Erdős Ferenc: A mezőváros az 1848-1849. évi forradalom és szabadságharc idején. In: Mór története. 

Mór, 1977. 245-258. old. 
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h ú z ó d t a k fel, s m i n k e t beker í tve e l fogni aka r t ak . Egy pa rasz t , ki igen becsü le tes ember 
lehetet t , a kápo lna mel le t t kinyitot ta h á z a u d v a r á n a k s ö v é n y k a p u j á t , s elég ér thető ' hangon 
kiál tot ta , h o g y f u s s u n k hi r te len végig a z u d v a r á n fel a szö l lőhegyeknek , és ó n é t a z e rdőbe 
C s á k v á r felé m e n e k ü l h e t ü n k . Tanácsát e l fogad tuk , s a z o n ú t o n szerencsésen m e g is mene-
k ü l t ü n k . 4 8 Tehát vol tak a mór iak közöt t 1848-ban a h o n v é d e k menekü lésé t seg í tő , a sebesült 
h o n v é d e k e t ápo ló e m b e r e k is. 

A n é p h a g y o m á n y szer in t a vesztes m ó r i csata egyenesen Világoshoz, a s z a b a d s á g h a r c 
b u k á s á h o z vezetet t : „A m a g y a r o k m e g h á t r á t o k Világosig, a h u n meg in á r u l á s vó t , mer a 
l eg inség n e m akar ta le tennyi a fegyvert , d e Görgey v a g y k icsoda e lárúta ü k e t . Á t m e n t az 
e l lens íghő, és reggel v i s szagyü t t és a szon ta : letennyi a f egyver t . A leginsíg m e g zúgo lódo t t , 
h o g y n e m aggyák ki a fegyver t a kezükbő l Dehá t ugye , k ö r ű vó tak fogva , n e m tehet tek m á s 
s e m m i t . " 4 9 

F e j é r m e g y e h ű s é g n y i l a t k o z a t a 

A Függet lenségi Ny i l a tkoza t kiadása u t á n , 1849. m á j u s 21-én Fejér m e g y e b i z o t t m á n y a 
h ű s é g n y i l a t k o z a t o t k ü l d ö t t Kossuth Lajos k o r m á n y z ó n a k . 5 0 A ny i l a tkoza tban a megyei 
b i z o t t m á n y a köz t á r sa ság melletti hűségé rő l biztosítja Kossu tho t : ,,E' h o n n a g y á ta lakulás 
k ü s z ö b é n áll. Ön k o r m á n y z ó ! és a ' f o r r ada lmi minis ter -e lnök kijelentet te: m i k é p p a ' 
köz tá r saság i e s z m e testesi tése tö rekvésének f ő czélja. Fogad ja e téren m e g y é n k hódola tá t , s 
azon ü n n e p é l y e s a ján la to t , h o g y Spar ta i kar t v i szünk a ' köz t á r sa ság k iv ivásá ra , ha kell: 
A théné i e rény t Ígérünk a n n a k okos é lvezésére ." A Fehérvár ró l kü ldö t t h ű s é g n y i l a t k o z a t 
1849-ben bekerü l t a Kossu th -nó ta egyik v a r i á n s á n a k szövegébe: 5 1 

Felsütött a nap sugár a Fehérvárról jött a levél 
Kossuth Lajos homlokára. Kossuth Lajos örömére. 
Örömünk lesz nemsokára A Kossuthnak örömére 
Ferenc császár bosszújára. A németnek jön a mérge. 

Éljen Kossuth! Éljen a magyar! 

A s z a b a d s á g h a r c - f ő k é n t műköl tő i e r e d e t ű - népkö l tésze tében tehá t n e m c s u p á n a nagy 
csaták, a jelentős e s e m é n y e k és személyek , h a n e m a k isebb je lentőségű e s e m é n y e i k is meg-
ta lá lha tók . 

A s z a b a d s á g h a r c b u k á s a , az ö n k é n y u r a l o m e m l é k e 

1849 márc iusában a s á rbogá rd i f ö l d m ű v e s ú j a b b bejegyzést tet t i m a k ö n y v é n e k ü r e s lapjára: 
„ N e m fognak t udn i soká harcolni m á ' . N i n c s mit enn iök se. Az orosz is segít , vége van 
m i n d e n n e k . " 5 2 A világosi fegyverletétel t G ö r g e y á ru lásának tart ja a n é p h a g y o m á n y : „Görgey 
á r u l ó volt , mer t ha n e m lett volna, há t őt akasz t ják e lsőnek A r a d o n . De n e m akasz to t ták , 
h a n e m elvi t ték Ausz t r i ába , és ot t élt a z o n t ú l . " 5 3 A népi kéz i ra tos f üze t ekben m é g a szá-
z a d f o r d u l ó n is részle tesen k imuta t ják , h o g y a világosi fegyverletétel m é g kora i volt , m é g 
lehete t t vo lna harcolni , a m a g y a r s z a b a d s á g h a r c n a k m é g lett volna ereje. Egy ilyen, 
va lósz ínű leg k a l e n d á r i u m i e rede tű fe l jegyzést a S á r b o g á r d o n e lőkerül t d u n a f ö l d v á r i kéz-
i ra tos füze tbő l m u t a t u n k be: 

„A fegyver lerakás. 1849. a u g u s z t u s 13-án, hé t főn rakták le a m a g y a r h o n v é d e k fegyvere ike t 
G ö r g e y (gaz áruló) p a r a n c s á r a . Vele m e n t e k Rüd ige r orosz t á b o r n o k üdvöz lésé re : Aul ich, Kiss 
Ernő, Lenkey, Lein ingen, N a g y Sándor , Pö l t enbe rg és Schweide l t ábo rnokok . 

48 Mihálka Endrének az 1848/49-dik évi Függetlenségi harezokban mint honvéd altisztnek a 48-dik 
honvéd zászlóalj alatt viselt dolgai és az utóbb bekövetkezett honvéd üldözések. Kiskun Múzeum 
Adattára, Kiskunfélegyháza. Lelt. sz.: 59.7.1. 

4" EA. 2070. Figyelemre méltó az adatközlő izfí nyelvjárása, amely Mór környékére volt jellemző. 
50 Móra Magda: Fejér megye hűségnyilatkozata Kossuth Lajos kormányzónak. Fejér megyei Szemle, 

Flonismereti tanulmányok. Székesfehérvár, 1968. 198-200. old. 
51 Dégh Linda: ím. 85-86. old. 
52 EA. 2053. 
53 1848-as hagyományok. Bicske. Gyűjtötte: Aukner Tibor, 1947. EA. 2065. 
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Az á t n y ú j t o t t sereg l é t s záma következő: 
N a g y S á n d o r hadtes te : 8641 ember 2562 ló 
Le in ingen had tes te 9196 ember 2058 ló 
P ö l t e n b e r g had tes te 6708 ember 2392 ló 
az A r a d o n hozzá csa t lakozo t t h a d 6000 ember 

30 545 ember 7012 ló 144 á g y ú 
C s a k Világosnál volt: 32 659 honvéd! ' 5 4 

A s z a b a d s á g h a r c l eve rése u tán az o s z t r á k h a d s e r e g b e va ló be so rozás elől b u j d o s ó 
h o n v é d e k r ő l is részle tes tör téneteket t a l á l u n k a n é p h a g y o m á n y b a n : „Egy n a g y b á t y á m 
G ö r g e y n e k volt a lovásza . Ez N a g y v á r a d r ó l szökött h a z a . Tud ja ez m á r a k k o r vol t , amikor 
v i ssza jö t t a robotvi lág. Mikor Világosnál letették a m i e i n k a fegyver t , az én n a g y b á t y á m 
e l m e n t Görgeyve l N a g y v á r a d r a , és vá r t ák , h o g y ma jd e lviszik őket a m u s z k á k . E g y p á r n a p i g 
ott l ézeng tek a vá rosban , vá r t ák , hogy mi lesz. De az én n a g y b á t y á m m e g u n t a a vá rakozás t , 
há t h a z a s z ö k ö t t lovastul i de Igarra, i t thon a z t á n nagy vol t a z ö röm. Tudja , a k k o r visszajöt t a 
robo tv i l ág . A faluba, ot t a kovácsműhe lyné l , a z u ra ságnak vá loga t ták a l e á n y o k a k rumpl i t . 
O l y a n r ö v i d v á s z o n s z o k n y á b a n vol tak, t u d j a . Az egyik l eány lassan do lgozo t t , h á t a z i spán 
egy v é k o n y pálcával jót r á h ú z o t t a fe l ső lábszárára , h o g y m e g h u r k á s o d o t t . Ezt látta a 
n a g y b á t y á m is, nek iug ro t t az i spánnak , ú g y megver te , h o g y egy hét ig is az á g y b a n f eküd t . 
A m i k o r fölkelhetett , e l m e n t Tamásiba, feljelentette, h o g y e g y szököt t h o n v é d megver te , és 
e l rende l ték az elfogását . D e az én n a g y b á t y á m n a k is vol t esze , nem vár t a r ra , h o g y elfogják, 
fölül t a lovára és e lvág ta to t t , a ló az t án hazajö t t . H a r m a d n a p r a é jszaka a n a g y b á t y á m is 
haza jö t t e lbúcsúzni , s m o n d t a , h o g y e l m e g y Kossuth u t á n . Idehaza a z i lyen b u j d o s ó 
h o n v é d n e k ilyen v i l á g b a n úgyse lesz becsüle te" 5 5 . A b u j d o s ó h o n v é d e k közü l többen a 
be tyá rok közé áll tak. E g y mór i a d a t k ö z l ő édesapja p a n d ú r volt, így soka t hal lot t tőle a 
be tyárv i lágró l : „ I d e s a p á m szokta m o n d o g a t n y i , h o g y p l á n e Világos u t á n a Bakonba 
m i n d e n h u n tanyász tak be tyá rok . B izony űk is n e m v ó t a k b iz tassak , h o g y egy-egy 
p o r t y á z á s b ú v i s s zagyünnek -e még? Ha asz tá itt m e g f u t t a t t á k iiket: e m e n t e k Za lába . Ez a két 
he lük v ó t nekik ." 5 6 

A b e m u t a t o t t t ö r t éne t eken kívül d a l o k is kapcso lódnak a világosi fegyver le té te lhez , a 
s z a b a d s á g h a r c leveréséhez . A köve tkező da l t Fülén gyű j tö t t ék 1947-ben:5 7 

Hej, vén huszár, Őseinknek Szállj le már lovadról: 
Hej vén huszár, Szent sírhalmát Ármány győzött, 
Nincs már Magyarország; Kozákok tapodják. Muszka győzött. 

Hej, vén huszár Haynau parancsol. 
Hej, vén huszár, 

A Kossu th -nó ta d a l l a m á r a ekkor m á r a b u j d o s ó Kossu th ró l énekel tek . A da l szövegekbő l a 
b i z a k o d á s , Kossuth h a z a v á r á s a tűn ik ki.5 8 

Kossuth Lajos elbujdosott, Száműztek a nagyvilágba, 
bánatába könnye csurgott. a szabadságnak nincs hazája. 
Ne sírj, se sírj Kossuth Lajos, De eljön még majd a mi napunk, 
Visszavár sok régi harcos. fényes lesz a rozsdás kardunk. 

Éljen a magyar szabadság! Éljen a haza! 

H a s o n l ó da l szövege t t a lá lunk egy pe rká t a i f ö l d m ű v e s m ú l t század i kéz i ra tos da los-
k ö n y v é b e n , a s z a k a d o z o t t l apokon sa jnos csak töredékesen: 5 9 

' A kéziratos füzetben Görgey rehabilitációjával kapcsolatban is találunk bejegyzést. 

57 Dégh Linda: im. 98. old. 
58 EA. 2073. Sárbogárd. 
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Magyar Dall Ez hitvány német csorda 
majd ki pusztul nem sokára 
Kipusztul a magyar földről 
császárostól mindenestől 

Majd meg segít a magas ég 
Kosut Lajos vissza jön még 
vissza hozza a koronát 
mátyás királ igasságát 
Kosut Lajos Kosut Lajos 
most az ország dolga bajos 

Görgei volt a vezérünk 
ővolt halálos ellenünk 
eladta a magyar hazát 
verd meg isten azt a gyávát 

Ha el ástod fegyveredet 
ne ásd el a reményedet 
mert ha még azt is elásod 
görgei lesz a barátod 

Bízzál pajtás nemsokára 
belép Kossuth a határba 
ha be lép is ő trombitál 

Az ö n k é n y u r a l o m idó'szakából a császári k a t o n a s á g beszá l láso lásának , zak la t á sa inak 
emléke is e levenen él a nép i emlékeze tben : „Azér 48 u tán a r abo to t n e m hoz ták v i s sza . N a g y 
do log vó t a z azér t , bizony. D e m a r a d t itt a n y a k u n k o n néme t k a t o n a s á g elég. Vót itt exekuciós 
ka tonaság is, azok az tán beha j to t t ák az adó t , b e á m . Aki n e m f ize t te m e g az a d ó t a n n a k a 
nyakára te t tek két ho láner k a t o n á t lovastul . Koszt ra kvár té lyra . A z t á n az a d d i g m a r a d t a 
nyakán , m í g az a d ó t nem f ize t te meg. Ö r e g a p á m meséte , h o g y ő is így járt. A leg jobb ágy a 
ka toná jé vol t . Kü lön istállót is kellett a l ovának épí teni . H o z t a k a z igaz vagy e g y f u n t hús t 
napon t a , az t köllött a r é s z ü k r e megfó'zni. A z t á n meget tek h o z z á egy egész kenye re t . Ma jd 
m i n d e n n a p sü tn i köllött . M o n d t a is az ö r e g a p á m , h o g y sza ladt a s z o m s z é d b a jobbra-ba l ra egy 
kis kölcsön u t á n csakhogy a ho l áne roka t l evegyék a nyaká ru l . " 6 0 Egy igen szép m o t í v u m o k a t 
t a r t a lmazó tör téne t a Kossu th -bankók rej tegetése miat t i zak la tásokró l számol be:6 1 „ H o g y 48 
u t án mi lyen v i lág vó t azt n e m mesé te ö regszü lém, csak azt m e s é t e m i n d v é g , h o g y vó t neki 
rengeteg Kossu th -bankó ja . Gyű j töge t t e m i n d a f é l e szo rga lmas asszony . Egyszer a z t á n halál ra 
keresték m i n d a z t , aki Kossu th -bankó t t a r toga to t t . Szü lém be l e sü tö t t e a m a g á é t a tekert 
kalácsba, ami t a fején vitt a v á s á r b a . (Mert kalácsot szokot t sü tn i a z t á n azt ot t e ladta . ) De ott 
s em m e r t e tar tani , mer t az ú t o n m i n d e n h o l az t ku ta t ták a p a n d ú r o k , h o g y kinél v a n 
Kossu th -bankó , m e r t azt fe lakaszt ják. Ö r e g a n y á m hazaér t o s z t á n sebtibe be l edob ta az 
esővizes h o r d ó b a , s le takar ta . Egy kis idő m ú l v a megnéz te , há t m i n d feljött a v í z sz ínére . 
Hir te lenjében n e m tudot t más t , há t lapátra te t te és eléget te a k e m e n c é b e n . Meg is s i ra t ta őket . 
Én m e g m i n d é g azt m o n d t a m neki , mikor m é g élt szegény: 

'Lega lább egyet hagyot t v ó n meg , ö regszü lém, h o g y l á tha tnám mi lyen is vó t a z a bankó! ' 
' H a d d el f i am, n e m lehetett! ' Szü le csak ennyi t m o n d o t t . " 

Az ö n k é n y u r a l o m i d ő s z a k á n a k passz ív e l lenál lásában a z egykor i n e m e s i fa lvak 
ku r t anemese i is részt vál la l tak. Felcsúton a k u r t a n e m e s e k u t ó d a i m a is emleget ik , h o g y a 
f o r r a d a l o m leverése u tán egy n e m e s sem vál lal t hivatal t a f a l u b a n . Va l amenny ien a saját 
fö ld jükön g a z d á l k o d t a k . 

Lukács László 

60 IKMNA, 55.27. Bicske. 
61 Uo. 
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